@MUSASH; Musashi Hungary Ipari Kft.

Ercsény ut 1.
H-2451 ERCSI

glo AV E

80009182 / 2024.08.13

Customer 3
Magna PT S.p.A. Dellvery nOte
Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO Shipping infofmation
- Delivery note
Ship-to-party number/date _
Magna PT S.p.A. Order number./date

Via dei Ciclamini n.4.

30000029 /2020.061.06

Customer number 482
I-7002¢ MODUGNO
Coriditions . Weight - Volime ™~ 1
Shipping standard Total weight 13.858 KG
Delivery SZ0 Szolgédltatdas Net weight 12.584 KG
Palette 26
403450
01266 29K S
Shipping details ; 1
TBA-501722/ 130
TBA-500246/ 26
TBA-500247/ 26
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft
550004338001
Purchase order number K/item 550004338001
Sarzs:
19120,19121,19122,19123,19124,19125,19126,19127,19128,19129,19130,
19131,19132,19133,15134,19135,19136,19137,19138,19139,19140,19141,
19142,19143,15144,198145,
KUEHNE+NAGEL sal 3.120 PC 13.858  KG
LCCETTAZIONE MERCE
quanti dichiarat: 34 20 L AGEL sak

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:

Quantita Imbaili: 26 batlo: @’

Conformita alle schede d'i

Data contzallo: 3-8 Q? Za(

Vendor

4. 225 Jodugno (BA)



AV — 7 : -
«)‘ 4 1 Feladd {Név, cim, orszag) NEMZETK{OZI FUVARLEVEL Példany 4/4
% Sender (Name, address, couatry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT CN[R
& L f ! v ALK INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2024/12834
g "Musashi Hungar vy IpariKft. A fuvarozfista cltérd megllapodis esctén is a Nemzetkiz Arfuvarozasi cgyezmény
= (CMR} rendelkezéscl az irinyaddk.
a - This carriage is subject, norwithstanding any clausc to the contrary to the Convention on
S 2451 FErcsi the Contract for the International Carriage of Geods by Road (CMR)
Ercsén Bt 1. Diese Beforderung unterliept trotz ciner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
'E ¥y des Ubereinkommens fiber den BefSrdenungsvertrag ¥m Internationalen
g Strassengiiterverkehr (CMR)
= ” 3 ’ ’ # * ’ x —
;E 2 Atvevg [Név, cim, orszag) 16 Fuvarezd (Név, cim, orszag)
5 Consignee (Mame, address, country)... Carrier {Name, address, comntry)... BSJ/
g| Magna PT Spa
2| I-70026 Modugno
§ Via del Ciclamini 4
aQ
8 3 Az aru kiszolgdltatasi helye (helyséq, orszag) 17 Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
5 Place of delivery of the goods {Place, country)... Successive carriers (Name, address, country)...
wy
o helység / place 7 Ort Modugno
onzig/comty/Land IT Olasz KOztaArsasig
4 Az &ru Atvételének helye és idfpontja (helyséq,
N orszdg, iddpent}... 18 Fuvaroz6 fenntartdsai és bejegyzései
§° helység/placc /Ot Bresi Carrier's reservations and observatioms...
2 oszig/comtry/Land  HU Magyarorszag
E idfpont/ date /Datum  2024—-08-13
= 5 Mellékelt okményok
= Annexed documents...
3-2 Delivery note 80009182
aQ
24
:
] Jel és Darabszédm Csomagolds mddja f\ru Statisztikai szam Brutté sily ¢kg} Térfogat
£l 6 , 7 Number of packages 8 Method of packing . 1 Q'statistical number 11 Gross weight in kg 4 2volume
E §Zam Anzahl der Art der Verpackung megnevezese Statistikmummer Bruttogewicht inKg Umfang
g Marks and Packsticke Name of th...
= 26 colli DCT300 Diff FG Ass 13 858
-1
5
)
8
a
o
=
Osztily, szim, beti / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 13 858
A feladd rendelkezései (Vam- és cgyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd
43 Sender’s instructions (Customs and other formalitics) 19 .
Anwcisungen des Abscnders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be P... Sender... Currency ree C0n51gnee rer
2
ks
£
E -
o Visszatérités
‘T 14 Reimbursement -
] Rilckerstattung . .... 2
C_% 1 5 Fuvardij fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtznhitngsanweisungen 20 Kiilénleges megdllapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
5 bérmentve, freight paid, frei
8 3 + M"""""l‘_“’[’"{"” s Ny ﬂ‘?E'
"E bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei . U Sy ne Mo T Buarnedd H::II- Snllil
B Kidllits helye, idépontia.  Ercsi 2024-08-13 dleAL i Riviolo S 10KE1L 0 1R TSR &4
2 21 Established in am 20 Goodgrdpeived:  Date 0N wovverensereons ¢ .
E Ausgefertigt in on gea:  Datumam . .
ﬁ ﬁf Fr [] AGU ZUZL -7 -
= A fclga:qadlmf & A fuvarozé aldirdsa &s bélycgzijc :
g 22 s %af 7 23 Signature and stamp of the carrier
=) Um Unterschrift und Stempel des Frachfithrers . - i.
2 “gj.q Matrass BN f -BJ%
s 2dm: npbtEe U A tiianed
25 Jarmi sily
Vehicle,..|Begistration..|Useful loa...
AB44MYD - p
vVamzar:
ABS55MYD
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